
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 72/25

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DEL
CONSIGLIO COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Änderung des Art. 28 „Zone für öffentliche Ein-
richtungen -  Sportanlagen“ der  Durchführungs-
bestimmungen zum Bauleitplan der Gemeinde In-
nichen - Antragsteller: Gemeinde Innichen (Abga-
be-ID: 8174)

Modifica dell'art. 26 “Zona per attrezzature collet-
tive - impianti sportivi” delle norme di attuazione 
del piano urbanistico del Comune di San Candi-
do - richiedente: Comune di San Candido (ID del-
la consegna: 8174)

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

27.11.2025 - ore 20:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeinderates einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa consiglio comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Blanchetti Tiziano Ratsmitglied Consigliere X  

Covi Curti Ratsmitglied Consigliere   

Dapoz Marco Ratsmitglied Consigliere   

De Pauli Stefano Ratsmitglied Consigliere   

Di Napoli Biagio Ratsmitglied Consigliere   

Fuchs Peter Ratsmitglied Consigliere   

Holzer Stefan Ratsmitglied Consigliere   

Kraler Harald Ratsmitglied Consigliere   

Krautgasser Stefan Georg Ratsmitglied Consigliere   

Mühlmann Stephan Ratsmitglied Consigliere X  

Patzleiner Emanuel Ratsmitglied Consigliere   

Rainer Evelyn Ratsmitglied Consigliere   

Rienzner Rosa Maria Ratsmitglied Consigliere   

Schönegger Markus Ratsmitglied Consigliere   

Wachtler Barbara Ratsmitglied Consigliere   

Walder Christopher Ratsmitglied Consigliere   

Weitlaner Michaela Ratsmitglied Consigliere   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat behandelt 
obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara  aperta  la  seduta.  Il  consiglio  comunale  passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDERAT Il CONSIGLIO COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 16/25 vom 
06.03.2025,  mit  welchem  das  Verfahren 
zur  nachstehend  angeführten  Änderung 
des Art. 28 „Zone für öffentliche Einrichtun-
gen - Sportanlagen“ der Durchführungsbe-
stimmungen zum Bauleitplan der Gemein-
de  Innichen,  bestätigt  mit  Beschluss  des 
Gemeinderates Nr. 37/16 vom 30.08.2016, 
und nachfolgende Änderungen gemäß bei-
liegenden technischen Unterlagen, verfasst 
vom Leiter der Servicestelle für Bau- und 
Landschaftsangelegenheiten  der  Gemein-
de  Innichen,  Herrn  Geom.  Hannes  Furt-
schegger, eingeleitet worden ist:

VISTA la deliberazione della giunta comu-
nale n. 16/25 del 06.03.2025, con la quale 
è  stato  avviato,  secondo  l’allegata  docu-
mentazione tecnica, predisposta dal Diret-
tore del Front Office per le pratiche edilizie 
e  paesaggistiche,  Signor  Geom.  Hannes 
Furtschegger, il  procedimento per la sotto 
riportata modifica dell’art. 28 “Zona per at-
trezzature collettive - Impianti sportivi” delle 
norme di  attuazione del  piano urbanistico 
del  Comune  di  San  Candido,  confermato 
con deliberazione del consiglio comunale n. 
37/16 del 30.08.2016, e successive modifi-
cazioni:

Nach dem Absatz „In der Zone für öffentli-
che Einrichtungen – Sportanlagen in Win-
nebach ist die Errichtung von Räumen für 
die Jugend zulässig.“ wird folgender Absatz 
eingefügt:

Dopo il comma “Nella zona per attrezzature 
collettive  –  impianti  sportivi  a  Prato  alla 
Drava  è  ammessa  la  costruzione  di  vani 
per la gioventù.” viene aggiunto il seguente 
comma:

„In der Zone für öffentliche Einrichtun-
gen - Sportanlagen in Winnebach ist die 
Realisierung  der  Feuerwehr-  und  Zivil-
schutzgerätehalle zulässig. Zudem wird 
der  Grenzabstand entlang der  Ostseite 
der Zone auf 0 Meter herabgesetzt.“.

“Nella zona per attrezzature collettive - 
Impianti sportivi a Prato alla Drava è am-
messa la realizzazione di un magazzino 
per deposito attrezzi per i vigili del fuo-
co e deposito per dispositivi di protezio-
ne civile. Inoltre, la distanza di confine 
lungo il  lato est  della zona interessata 
verrà ridotta a 0 metri.”.

DARAUF HINGEWIESEN, dass der gegen-
ständliche Änderungsvorschlag zusammen 
mit den entsprechenden Unterlagen für die 
Dauer von 30 Tagen, vom 10.04.2025 bis 
09.05.2025, an der Amtstafel der Gemein-
de und im Südtiroler Bürgernetz veröffent-
licht war. Während dieses Zeitraums konn-
te jeder/jede Anmerkungen vorbringen;

DATO ATTO  che la  presente proposta di 
modifica, corredata della relativa documen-
tazione, era pubblicata per la durata di 30 
giorni,  dal  10.04.2025  al  09.05.2025, 
all'albo  del  Comune  e  sulla  Rete  Civica 
dell’Alto  Adige.  Durante  questo  periodo 
chiunque può presentare osservazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass als zusätz-
liche Informationsmaßnahme die Veröffent-
lichung auf der Internetseite der Gemeinde 
erfolgte;

DATO ATTO che quale ulteriore misura di 
informazione  è  avvenuta  la  pubblicazione 
sul sito Internet del Comune;

NACH EINSICHTNAHME in  die  Stellung-
nahme der Militärbehörde vom 16.07.2025;

VISTO il parere dell’autorità militare in data 
16.07.2025; 

DARAUF HINGEWIESEN, dass der vorlie-
gende Beschluss  den Eigentümern/Eigen-
tümerinnen der betroffenen Liegenschaften 
mit  der  Vorgangsweise  mitgeteilt  wurde, 

RILEVATO che della presente deliberazio-
ne è stao dato avviso ai soggetti proprietari 
nei  modi  di  cui  all’art.  14  della  L.P. 
22.10.1993, n. 17, e successive modifiche. 



die in Art. 14 des L.G. vom 22.10.1993, Nr. 
17,  in geltender Fassung, vorgesehen ist. 
Die  Eigentümer/Eigentümerinnen  konnten 
innerhalb von 30 Tagen ab Erhalt der Mit-
teilung ihre  Anmerkungen vorbringen.  Sie 
konnten  auch  einen  Lokalaugenschein 
beantragen, dessen Ergebnis in einem von 
den Beteiligten zu unterzeichnenden Proto-
koll festzuhalten ist;

I  soggetti  proprietari  potevano  presentare 
osservazioni entro i 30 giorni successivi al 
ricevimento dell’avviso. Inoltre potevano ri-
chiedere un sopralluogo, il cui esito va for-
malizzato  in  un verbale  che i  partecipanti 
devono sottoscrivere;

FESTGESTELLT, dass innerhalb der oben 
genannten Fristen keine Anmerkungen ein-
gelangt sind;

ACCERTATO che entro  i  termini  suddetti 
non sono pervenute osservazioni;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Lan-
deskommission für  Raum und Landschaft 
sich  in  der  Sitzung  vom  23.10.2026 ein-
stimmig für  die vorgeschlagene Änderung 
ausgesprochen  hat,  unter  Einhaltung  der 
folgenden Auflage:
- Die  Reduzierung  des  Mindestgrenzab-

standes von 5 m auf  0  m entlang der 
östlichen  Zonengrenze  –  hin  zur  Ge-
meindestraße Typ A - muss mit  einem 
Durchführungsplan geregelt werden.

PRESO ATTO che la Commissione provin-
ciale per il territorio e il paesaggio, nella se-
duta del 23.10.2025, si è espressa all’una-
nimità a favore della modifica proposta, nel 
rispetto della seguente prescrizione:

- La  riduzione della  distanza minima dal 
confine, da 5 m a 0 m lungo il confine di 
zona orientale – verso la strada comuna-
le  di  tipo  A –  deve essere  disciplinata 
mediante un piano di attuazione.

DARAUF HINGEWIESEN weiters, dass in-
nerhalb von 90 Tagen ab Erhalt  der Stel-
lungnahme  der  Landeskommission   der 
Gemeinderat definitiv über den Änderungs-
vorschlag unter Erwägung der Stellungnah-
me und  der  evenuell  eingegangenen  An-
merkungen  beschließt.  Allfällige  Abwei-
chungen von der Stellungnahme der Lan-
deskommission  sind  ausdrücklich  zu  be-
gründen.  Die  Gemeinde  übermittelt  den 
Ratsbeschluss mit der erforderlichen Doku-
mentation unverzüglich der für Natur, Land-
schaft  und  Raumentwicklung  zuständigen 
Landesabteilung;

DATO ATTO inoltre che entro il termine di 
90  giorni  dal  ricevimento  del  parere  della 
Commissione, il consiglio comunale adotta 
definitivamente la proposta di modifica, te-
nuto  conto  del  parere  della  Commissione 
provinciale  e  delle  osservazioni  eventual-
mente  pervenute.  In  caso  di  dissenso  ri-
spetto al parere della Commissione provin-
ciale, la delibera è espressamente motiva-
ta. Il Comune trasmette immediatamente la 
delibera consiliare e la documentazione ne-
cessaria alla ripartizione provinciale compe-
tente in materia di natura, paesaggio e svi-
luppo del territorio; 

NACH DAFÜRHALTEN, den gegenständli-
chen  Änderungsvorschlag  aus  folgenden 
Gründen zu befürworten:

RITENUTO pertanto di esprimersi a favore 
della presente proposta di modifica per le 
seguenti ragioni:

- es  sind  keine  negativen  Auswirkungen 
in  urbanistischer,  hydrogeologischer, 
forstlich-ökologischer  oder  landschaftli-
cher Sicht zu erwarten sind.

- non si prospettano conseguenze negati-
ve  di  ordine  urbanistico,  idrogeologico, 
forestale-ecologico  oppure  paesaggisti-
co.

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
10.07.2018, Nr. 9  „Raum und Landschaft“, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTA la L.P. 10.07.2018, n. 9 „Territorio e 
paesaggio“,  e successive modificazioni ed 
integrazioni;



NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Rund-
schreiben der Abteilung Natur, Landschaft 
und Raumentwicklung;

VISTE le circolari della Ripartizione Natura, 
paesaggi e sviluppo del territorio;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II, 
und nachfolgende Änderungen und Ergän-
zungen;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II, e successive modifi-
cazioni ed integrazioni;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
„Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 “Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige”:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck 

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del Servizio - impronta di-
gitale 

J/65LUTFh+4aso/3Eh5CiqiaBP7CdZByXDkn73ZxMD8=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

nicht erforderlich – non necessario

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige”;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

mit Nr. 16 Ja-Stimmen, Nr. 0 Nein-Stimmen und 
Nr.  0  Stimmenthaltungen  bei  Nr.  16 
Anwesenden und Abstimmenden, ausgedrückt 
durch Handerheben:

con voti  n.  16 favorevoli,  n.  0  contrari  e  n.  0 
astensioni su n. 16 presenti e votanti, espressi 
per alzata di mano:

1. die  nachstehend angeführte Änderung 
des Art.  28  „Zone für  öffentliche Ein-
richtungen - Sportanlagen  der Durch-
führungsbestimmungen  zum  Bauleit-
plan der Gemeinde Innichen, bestätigt 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 
37/16  vom  30.08.2016,  und  nachfol-
gende  Änderungen  gemäß  beiliegen-
den  technischen  Unterlagen,  verfasst 
vom  Leiter der Servicestelle für Bau- 
und  Landschaftsangelegenheiten  der 

1. di approvare, secondo l’allegata docu-
mentazione  tecnica,  predisposta  dal 
Direttore del Front Office per le prati-
che  edilizie  e  paesaggistiche,  Signor 
Geom. Hannes Furtschegger, la sotto 
riportata modifica dell’art. 28 “Zona per 
attrezzature collettive - Impianti sporti-
vi” delle norme di attuazione del piano 
urbanistico del Comune di San Candi-
do,  confermato  con  deliberazione  del 
consiglio  comunale  n.  37/16  del 



Gemeinde  Innichen,  Herrn  Geom. 
Hannes Furtschegger, zu genehmigen:

30.08.2016, e successive modificazio-
ni:

Nach dem Absatz „In der Zone für öf-
fentliche Einrichtungen – Sportanlagen 
in  Winnebach  ist  die  Errichtung  von 
Räumen für die Jugend zulässig.“ wird 
folgender Absatz eingefügt:

Dopo il comma “Nella zona per attrez-
zature  collettive  –  impianti  sportivi  a 
Prato alla Drava è ammessa la costru-
zione  di  vani  per  la  gioventù.”  viene 
aggiunto il seguente comma:

„In der Zone für öffentliche Einrich-
tungen - Sportanlagen in Winnebach 
ist die Realisierung der Feuerwehr- 
und Zivilschutzgerätehalle zulässig. 
Zudem wird der  Grenzabstand ent-
lang der Ostseite der Zone auf 0 Me-
ter herabgesetzt.“.

“Nella zona per attrezzature colletti-
ve  -  Impianti  sportivi  a  Prato  alla 
Drava è ammessa la realizzazione di 
un magazzino per deposito attrezzi 
per i vigili del fuoco e deposito per 
dispositivi di protezione civile. Inol-
tre, la distanza di confine lungo il la-
to est della zona interessata verrà ri-
dotta a 0 metri.”.

2. den  vorliegenden  Beschluss,  ein-
schließlich der entsprechenden techni-
schen  Unterlagen,  unverzüglich  der 
Landesabteilung  für Natur, Landschaft 
und  Raumentwicklung zur  Genehmi-
gung  durch  die  Landesregierung  zu 
übermitteln;

2. di trasmettere la presente delibera, cor-
redata  della  relativa  documentazione 
tecnica, immediatamente alla ripartizio-
ne  provinciale  in  materia  di  natura, 
paesaggio e sviluppo del territorio per 
l’approvazione  da  parte  della  giunta 
provinciale;

3. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme  keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

3. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;

4. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen  Archiven  der  Gemeinde 
Innichen im Sinne des Art. 22 des GvD 
vom  07.03.2005,  Nr.  82  i.g.F. 
aufzubewahren.

4. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
und innerhalb von 60 Tagen beim Regiona-
len  Verwaltungsgericht  Trentino-Südtirol  – 
Autonome  Sektion  für  die  Provinz  Bozen 
Rekurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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